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D WicHTIGE HINWEISE!

Vor der Monfage bitte Montageanleitung genau-
estens durchlesen und Produkt auf evil. Trans-
portschdden bzw. Fehler Gberprifen, da flr
Schdden an bereits montierten Produkfen keine
Haftung tbernommen werden kann.

Prifen Sie vor dem Einbau, ob Typ, MaB und
Farbe ubereinstimmen.

MaBanfertigungen sind vom Umtausch ausge-
schlossen.

Das Vordach darf nur fur den vorgeschriebenen
Zweck verwendet werden, anderenfalls erlischt
der Produkthaftungsanspruch!

Reinigen Sie das Vordach bitte in Abstdnden von
ca.3 Monaten. Verwenden Sie nur vom Handel
empfohlene Pflegemittel (keine Scheuer- oder
Lésungsmittel). Die lackierten Teile kénnen
auch bei Bedarf mit Autopolitur behandelt wer-
den.

Die Wasserabldufe sind regelmdBig zu reinigen
(ansonsten Beschddigungsgefahr durch Stau-
wasser).

Die Befestigungsmittel sind der jeweiligen Be-
schaffenheit der Wand anzupassen. Eine aus-
reichende Befestigung ist zu gewdhrleisten.

Bei erhdhter Schnee- und Eislast ist das Vor-
dach abzurdumen.

Achtung Unfallgefahr!

Vordach ist nicht begehbar.

Empfehlung: Die Montage sollte von zwei Per-
sonen durchgeflhrt werden. Zusétzlich miissen
Sie mit einem handelstiblichen Silikon abdich-
fen.

Auf VerschleiBteile besteht nach Ablauf der
gesetzlichen Garantiezeit kein Garantieanspruch.
Zu diesem Vordach liefern wir auch separates
Zubehdr. Bitte informieren Sie sich bei lhrem
Fachhdndler.

Anderung der Konstruktion vorbehalten.

GB IMPORTANT RECOMMENDATIONS!

Prior to assembly please study the assembly
instructions in defail and check the consignment
for possible faulty parts or damage during
fransportation. No liability will be assumed for
damage to products already assembled.

Please check that type, dimensions and colour
correspond before assembly

e Custom-made parfs cannot be exchanged.

L]

The canopy may only be used for the infended
purpose, otherwise no claims for product
liability can be accepted!

Clean the canopy every 3 months and only use
a recommended cleaning product (no scrubbing
agents or solvents). If necessary, the lacquered
parts can also be treated with with car polish.
The water drains should be cleaned regularly
(in order to avoid damages caused by
accumulated water).

In each case, the canopy fastenings must be
suitable for the construction of the wall in
question. Secure attachment must be warranted.
Accumulated snow and ice should be removed
from the canopy.

Caution - Danger of Accident! The canopy is
not load bearing; do not climb or place your
weight on the canopy.

Recommendation: Assembly should be carried
out by two persons. You must also seal the
canopy using standard commercial silicone.
No guarantee claims can be accepted for parts
subject to wear and tear after the statutory
guarantee period has expired.

We can also supply separate accessories for
this canopy. Please ask your local tfrader for
further.

The design is subject to alterations.

F RECOMMANDATIONS IMPORTANTES !

Avant le montage, veuillez lire exactement les
instructions de montage et vérifier s'il n'y a pas
de défaut ou si le produit n‘a pas été
endommagé pendant le fransport, car aucune
responsabilité ne sera assumée pour les pieces
déja montées.

Vérifiez avant le montage, si le type, la
dimension et la couleur correspondent.

Les fabrications sur mesure ne seront pas
échangées.

L'auvent doit éfre seulement utilisé pour la
fonction prescrite, dans le cas confraire, toutes
prestations de garanties seront annulées !
Nettoyez I'auvent environ fous les frois mois.
Utilisez seulement des produits d'entretien
recommandés dans le commerce (pas de
récurant ou de solvant). Si nécessaire, les
pieces laquées peuvent étre également
eniretenues avec un polish pour aufomobile.
Nettoyez les gouftieres régulierement
(I'accumulation d'eau pourrait endommager
I'auvent).

Les moyens de fixation sont & adapter selon la
nature du mur. Une fixafion sre et suffisante est
@ garantir.

Neffoyez I'auvent si une épaisse couche de
neige et de glace le recouvre.

ATTENTION DANGER ! Ne montez pas sur
I'auvent.

Recommandation : Le montage devrait éire
effectué par 2 personnes. En supplément, vous
devez étancher avec de la pdte de silicone
usuelle.

Une fois la période de garantie légale arrivée a
son ferme, cette garantie ne s‘applique plus sur
les piéces d’usure.

Pour cet auvent, nous livrons également des
accessoires des accessoires séparés.

Veuillez vous informer auprés de votre
dépositaire.

Sous réserve de modifications de la
construction.



I Avvisi IMPORTANTI!

Prima di iniziare il montaggio, leggere
atfenfamente le istruzioni di montaggio e
controllare il prodotto per eventuali danni di
frasporto o imperfezioni, perché non & possibile
assumere alcuna responsabilitd per danni
causati a prodofti gi@ montati.

Controllare, prima di iniziare il montaggio, se
corrispondono tipo, misura e colore.

Si escludono da cambio, fabbricazioni fatte su
misura.

La tetfotoia deve venir usata solfanto allo scopo
prescritto, alfrimenti si cancella ogni diritto di
garanzia del prodotto!

Pulisca, per cortfesia, la teftoia ad infervalli
regolari di fre mesi. Usi soltanto defergenti
consigliafi in commercio (nessun abrasivo o
solvente). In caso di necessitd, le parti laccate
possono venir fraftate con pulitura per
automobili.

Gli scoli d'acqua devono venir puliti
regolarmente (altrimenti si corre il rischio di
danni causati da ingorgo d'acqua).

| mezzi di fissaggio sono da adattarsi, di volta
in volta, alla struttura del muro. E necessario
garantire un fissaggio sufficiente.

La tettoia & da sgombrarsi se € maggiormente
appesantita da neve o ghiaccio.
Attenzione,pericolo d'incidente! La teftoia non é
percorribile.

Consiglio: & meglio che il monfaggio venga
effeffuato da due persone. Per giunta, si pud
rendere impermeabile con un silicone d'uso
commerciale

Trascorso il periodo di garanzia di legge, per le
parti soggette ad usura decade ogni diritto di
garanzia.

Per questa teftoia sono disponibili accessori
separati. Per ulferiori informazioni rivolgetevi al
vostro rivenditore auforizzato.

Salvo modifiche di costruzione

NL  BELANGRIJKE RICHTLIJNEN!

Voor de monfage het montagevoorschrift
nauwkeurig doorlezen en hef product op
eventuele respectievelijk fouten controleren,
omdat wij voor schade aan reeds gemonteerde
producten niet aansprakelijk gesteld kunnen
worden.

Controleer voor het inbouwen, of type, maat en
kleur overeenstemmen.

Maataanpassingen zijn bij ruiling uitgeslofen.
De luifel mag alleen voor hef voorgeschreven
doel gebruikt worden, anders vervalt de
productaansprakelijkheid!

Reinig de luifel a.u.b. om de drie maanden.
Gebruik alleen door de vakhandel aanbevolen
schoonmaakmiddelen (geen schuur-

of oplosmiddelen). De gelakte delen kunnen,
indien nodig, ook met autopolitoer behandeld
worden. De gootstukken moeten regelmatig
gereinigd worden (anders bestaat
beschadigingsgevaar door verstopping).

De bevestigingsmaterialen moefen aangepast
worden aan de foestand van de muur. In ieder
geval dient een sterke bevestiging gerealiseerd
te worden.

Bij flinke sneeuw- en ijsafzettingen dient u de
luifel schoon te maken.

Let op, gevaarlijk! U kunt niet op de luifel
staan/lopen.

Aanbeveling: de montage kan het beste door
twee personen uitgevoerd worden. Aansluitend
kan de luifel met een in de vakhandel
leverbare siliconenkit afgedicht worden

Bij slijtagedelen bestaat na afloop van de
wettelijke

garantietijd geen aanspraak meer op de
garantie.

Bij deze luifel kunnen ook aparte accessoires
worden geleverd. Informeer u daarover bij de
vakhandel.

Veranderingen in de constructie zijn
voorbehouden.

E  jINDICACIONES IMPORTANTES!

Anfes de comenzar con el montaje lea estas
instrucciones de montaje y verifique que el
producto no presenta dafos causados durante
el transporte. No asumimos responsabilidad
alguna por dafios en productos ya montados.
Anfes del montaje, compruebe si el fipo,
tamafio y color son correctos.

Las fabricaciones a medida no pueden
cambiarse.

La marquesina de la puerfa de casa solamente
puede usarse para el fin predeterminado, de
ofro modo expiraria nuestra garantia de
producto.

Limpie la marquesina cada aprox. tres meses.
Use solamente productos de limpieza
recomendados por el comercio (no use
detergentes ni disolventes agresivos). Las
piezas barnizadas también pueden limpiarse
con un abrillantador de coches.

Limpie los desagues con regularidad (si no lo
hace, pueden deferiorarse por aguas
acumuladas).

El método de sujecion tiene que adaptarse a las
caracteristicas de la pared. Deberd garantizarse
una sujecion suficiente.

Deberd refirar grandes cantidades de nieve o
hielo de la marquesina para la puerta de casa.
Atencion: jpeligro de accidente! La marquesina
para la puerta de casa no ha sido concebida
para aguantar el peso de personas
Recomendacidon: deberd realizar el montaje con
la ayuda de una segunda persona. También
puede impermeabilizar la marquesina con
silicona convencional.

No se aceptan las reclamaciones de piezas que
puedan sufrir desgastes una vez expirado el
periodo de garantia legal.

Para esta marquesina también suministramos
accesorios opcionales. Solicite informacion a su
comerciante especializado.

Nos reservamos el derecho de modificar la
construccion de la marquesina.



NL Vimne!

Les monteringsanvisningen ngye fgr du
starter monteringen. Kontroller att def ikke
finns transportskader og atf leveransen er
komplett.  Ingen  skadeanmerkninger
aksepteres etfer montering.

Kontroller aft produkfet overensstemmer
med bestillningen.

Specialbestilte entrétak kan ikke refurneres.
¢ Reklamasjoner pd grunn av at entrétaket er
brukt pd& feil mdte aksepteres ikke.
Rengjgr entréfaket med anbefalte
rengjgringsmidler (kun Igsningsmidler uten
slipemiddel) hver tredje madned. De
lokkerfe delene kan, ved behov, vokses
med bilvoks

Takrennene skal rengj@res regelmessig for
@ unngd skader som kan arsakes av
vannsamlinger.

Entrétakets fester md passe veggens
konstruksjon for & garantere en sikker
opphengning.

Sng og issamlinger m& fiernes fra
enirétaket.

Anbefaling: Mpnfering bgr utfgres av to
personer. Entrétaket bgr feftes med
byggesilikon (mof veggen).

Etter at garantitiden har utgdtt innrgmmes
ingen garantier for slitasje eller lignende.
Tillbehgr finns til dette enfrétak. Kontakt din
lokale forhandler for mer informasjon.
Designen kan forandres uten
forhdndsinformasjon fra produsenten.

OBS FARE: faket er ikke konstruert for & std
eller g pd!

S VIKTIGA REKOMMERDATIONER!

Lds igenom  monteringsanvisningen
noggrant innan ni pdborjar montering av
entréfaket. Konfrollera aff det infe finns
ndgra transportskador och att leveransen dr
komplett med alla delar.  Inga
skadeanmdrkningar pé produkten
accepteras efter montering.

Kontrollera att produkfen Overensstmmer
med det ni bestallf.

Mdttbestdlida entrétak kan inte returneras.

e Enfrétaket dr endast avsett for dess ttinkta

anvdndning och inga reklamationer som
beror pd annan anvéndning accepteras.
Rengor entrétaket var tredje mdénad med
rekommenderade rengoringsmedel
(anvdnd endast I8sningsmedel utan
slipmedel). De lackerade delarna kan vid
behov vaxas med bilvax.

Hdangrannorna skall rengéras regelbundet
for aff undvika skador som orsakat av
vattensamlingar.

Entrétakets fasten mdsfe passa vdggens
konstruktion for aft garantera sdker
upphdngning.

Ansamlingar av sné och is pd faken mdste
sopas bort.

Rekommendation: montering bor utforas av
tvG personer. Entrétaket bor fatas med
byggsilikon mot vdggen (se bild).
Inga garantier for slitage eller dylikt medges
efter garantitidens utgang.

Vi kan ocks@ erbjuda anpassade fillbehor
fill detta enfréfak. For mer information
kontakta ditt Gterforsdljare.

Designen kan dndras utan féregdende
meddelande frén fillverkaren.

OBS FARA: taket dr inte avsett att std eller
kliva pd.

FIN Tdrkeitd ohjeita!

Ennen asennusta, lue asennusohje huolellisesti
Idpi ja tarkasta tuote mahdollisten
kuljetusvaurioiden tai vikojen varalta, koska jo
asennettujen fuotteiden vaurioista ei voida offaa
mitdan vastuuta.

Tarkasta ennen asennusta, tasmaévatko tyyppi,
mitat ja vdri.

Mittatilauksesta tehtyjd tuotteita ei voi vaihtaa.
Katosta saa kayttéd ainoastaan madrdttyyn
tarkoitukseen, muuten tuotevastuuvaatimus
raukeaal

Puhdista kafos n. 3 kuukauden vdlein. Kéytd
ainoastaan myyjdn suosittelemaa
puhdistusainetta (ei hankaavia tai
liuotinaineita). Maalatut osat voidaan
tarvittaessakdsitelld myos aufon
kiillotusaineella.

Vesikourut on puhdistettava sddnnéllisesti
(muuten patoutuneesta vedestd aiheutuu
vaurioitumisvaara).

Kiinnitysvdlineet on sopeutetfava kyseisen
seindn ominaisuuksien mukaisesti. Riittévad
kiinnitys on varmisteftava.

Suuret lumi- ja jaékuormat on poistetfava
katoksen padltd.

Huomio, onnettomuusvaara! Katos ei kestd sen
padlla kavelyd.

Suositus: Asennuksen tulisi fapahtua kahden
henkildn toimesta. Lisdksi se faytyy tiivistad
normaalilla silikonilla.

Oikeudet rakenteellisiin muutoksiin piddtefaan.
Lakistdteisen takuuajan jalkeen kuluvilla osilla
ei ole mitGdn takuuta.

Tdlle katokselle toimitamme myds erillisid
lisdvarusteita. Ota selvdd
ammattikauppiaaltasi.



GR ZHMANTIKEZ YMNOAEIZEIZ!

Mpwv and ) ouvappoAdynon, dlaBdote
AETITOPEPWG TIG 0dNYieq
OUVAPHOAOYNONG Kal EAEYETE TO TIPOLOV
yla Tuxov ¢nuieg amnod mn Yetapopd 1
eAaTTOUATA, JIOTL deV PUTTOPOUUE va
avaAaBoupe kapia eubuvn nuieg oe noN
OuvappoAoyNnuEva mpotévTa

Mpwv and Tnv TonobEToOoN, eAEYETE TOV
TUTIO, TIG SlACTACELG KAL TO XPWHA.
Tuxov eEapmpuata eBIKNG TIapayyeAiag
dev aAAadovTat.

To OTEYAOTPO ETUTPETETAL VA
XPnoloToleital HOVo yla TO OKOTIO TIoU
TpoopileTal, SIAPOPETIKA arooBeveTal n
a&iwon nepi avaAnyng eubuvng yla to
TIPOLOV.

Na kaBapilete T0 OTEYAOTPO KABE

3 prveg. Na xpnoworoleite pévo ta
OUVIOTWHEVA UAIKA TiepLrioinong (OxtL UAKA
TPPBNG N SLAAUTIKA). AV XPELOOTEL,
uropeite va nieprnomnbeite ta
AQKOPLOPEVA TUNUATA HE YUOALOTIKO
QUTOKLVATOU.

OL udpOopPPOEG TIPETEL va KaBapifovTal oe
TOKTA XPOVIKA dlaoTHATA (SLaPOPETIKA,
UTIapxeL Kivouvog mpokAnong nuuwv and
TN OUCOM®PEUOT VEPOU).

Ta eEapmpaTa OTEPEWONG TIPETIEL Va
mpocapuoélovTal avaloya pe v
€KAOTOTE OUOTAON Tou Toixou. Mpémel va
SlacPaAfeTalL N ETIAPKNG OTEPEWON.

To o0T€YaoTpo MPEMEeL va KabapifeTal
oTnVv TePInTwon auEnuévou Bapoug Aoyw
Xloviou 1) Tiayou.

Mpoooxn, kivduvog atuxhuarog!
AmayopeUeTal va MEPTIATATE MAVW OTO
OTEYAOTPO.

ZupBouln: H cuvappoAdynon mpereL va
mpaypatornoleital ard duo atoua.
ErunAgov, mpénet va xpnouuoroleital
OLAIKOVN TOU guropiou yla
oTeyavoroinon.

MeTtd ™ AnEn ™G vouIung mepLodou
eyyunong, dev UMnopei va kavoromoei
a&iwon acPaAlopeEVn Ye eyyunon yla ta
AVAA®OA UAIKA.

'la TO OUYKEKPWEVO OTEYAOTPO
TIAPEXOUKE KAl EEXWPLOTA TIPOALPETIKA
eEaptiuata. Evnuepwbeite yia auta and
TOV €EEIOIKEUPEVO QVTITIPOOWTIO.

Me TV eTUPUAAEN TPOTOTIOINOEWY NG
KATAOKEUNG.

PL Wazne Wskazéwkil

Przed montazem nalezy zapoznac¢ sie
uwaznie z instrukcjg montazu

i sprawdzi¢ produkt pod wzgledem wad i
uszkodzen, wynikajacych z transportu. Nie
przejmujemy odpowiedzialnosci za usterki
na zamontowanych produktach.

Przed montazem nalezy sprawdzi¢
zgodno$¢ typu, wymiardw i koloru.

Wyroby wykonane na specjalne zyczenie
nie podlegajg wymianie.

Daszek moze by¢ uzytkowany tylko
zgodnie z przeznaczeniem, w przeciwnym
wypadku prawo do reklamacji wygasa.
Daszek nalezy czysci¢ w odstepie ok. 3
miesiecy polecanymi przez fachowcow
Srodkami konserwujacymi (nie stosowac
Srodkdéw szorujacych lub zawierajgcych
rozpuszczalniki). W wypadku czesci
lakierowanych mozna w razie potrzeby
zastosowa¢ samochodowg pastg polerska.
Rynienki odprowadzajace wode regularnie
oczyszczaé (stojgca woda moze uszkodzi¢
daszek).

Srodki mocujace daszek dostosowaé do
rodzaju Sciany. Nalezy zagwarantowaé
odpowiednie mocowanie do $ciany.
Obcigzenie powstate przez $nieg i 16d
koniecznie usunag.

Uwaga niebezpieczenstwo! Nie wchodzi¢
na daszek.

Wskazéwka! Montaz daszka powinien by¢
przeprowadzony przez dwie osoby. Daszek
nalezy dodatkowo uszczelni¢ dostepnym w
handlu silikonem.

Gwarancja na czes$ci zuzywalne wygasa po
uplywie gwarancji ustawowe;j.
Dostarczamy do daszka takze dodatkowe
akcesoria. W tym celu prosimy o kontakt

z punktem handlowym

Zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzenia zmian konstrukcyjnych.

CZ DULEZITE PokKYNY!

Pfed montazi se dukladné seznamte s
navodem a zkontrolujte, zda je vyrobek
bez zavad a nebyl poSkozen béhem
dopravy, protoZze neneseme odpovédnost
za vady zjisténé na smontovanych
vyrobcich

Pfed montazi zkontrolujte, zda typ,
rozméry a barva odpovidaji Vasim
pozadavkum.

Produkty vyrobené na zvlastni objednavku
nevymenujeme.

Stiiska muze byt pouzivana pouze v
souladu s jejim uréenim, jinak narok na
reklamaci zanikne.

Stfisku Cistéte kazdé 3 mésice jemnymi
Cisticimi prosttedky (nepouzivejte
prostfedky k drhnuti nebo prostredky, které
obsahuji rozpoustédla). Lakované ¢asti
mUzete v pfipadé potfeby oSetfovat lestici
pastou na automobily.

Zlabky k odstrariovani vody pravidelng
Cistéte, protoze nahromadéna voda mlze
stfisku poskodit.

Spojky, kterymi bude stfiska pfipevnéna,
pfizplsobte druhu stény. Je tfeba zarucit
pfislusné pfipevnéni ke sténé.

Ze stfisky pravidelné odstranujte snih a
led.

Pozor! Mize dojit k nehodé! Stfiska neni
pfizplisobena k uzvednuti bfemen, nesmi
se na ni véset ani na ni lézt.

Montaz stfisky by mély provadét dvé
osoby. Dodate¢né miizete utésnit silikonem
pfipeviiovaci mista ke sténé.

Ke stfiSce mlizete zakoupit taktéz
dodatec¢né pfislusenstvi. Obratte se na
prodejni misto, kde jste stfiSku koupili.
Vyhrazujeme si pravo na konstrukéni
zmeny.



HU Fontos Tudnivaldk!

Kérjik, hogy dsszeszerelés el6tt
ismerkedjen meg a szerelési Utmutatéval
és ellendrizze, hogy a termék nem hibas-e
vagy nem sérllt-e meg szallitas kdzben,
mivel az &sszeszerelt késziléken 1év6
hibakért mar nem vallalunk felelésséget.
Osszeszerelés el6tt sziveskedjenek
ellendrizni, hogy a készllék tipusa, mérete
és szine megfelel-e igényeiknek.

Egyéni megrendelésre készitett terméket
nem cserélink Ki.

A tet6 csak rendeltetésének megfeleléen
hasznalhato, ellenkezd esetben
reklamaciéval nem élhetnek.

A tet6t haromhavonta kell tisztitani kimélé
tisztitoszerekkel (ne hasznaljanak
suroloport vagy oldészert tartalmazo
szereket). A lakkozott alkatrészeket
sziikség esetén autdpoliroz6 pasztaval
lehet apolni.

A vizelvezet6 csatorndkat rendszeresen
tisztitani kell, ugyanis az abban felgydl6 viz
kart okozhat a tetében.

A tet6 rogzitésére szolgald csatlakozékat a
fal fajtajanak megfeleléen kell kivalasztani.
A kabin falhoz térténé megfeleld rogzitését
biztositani kell.

A tet6rél rendszeresen el kell tavolitani a
havat és a jeget.

Figyelem, balesetveszély! A tet6 nem
alkalmas arra, hogy nagy terhelésnek
tegyuk ki, nem szabad raakaszkodni vagy
felmaszni ra.

A tet6 szerelését két személynek kell
végeznie. A falhoz tortén6 szerelési pontok
szilikonnal témithet6k.

A tetéhdz Onok kiegészitSket is
vasarolhatnak. Ennek érdekében keressék
fel azt a kereskedelmi egységet, ahol a
tet6t vasaroltak.

A konstrukcios valtoztatasok jogat
fenntartjuk magunknak.

HR Vazne napomene!

Prije spajanja pazljivo proucite

upute i provjerite ispravnost svih dijelova
kao i moguénost oste¢enja do kojih je
moglo doéi prilikom transporta. Jamstvo
se ne odnosi na ostecenja proizvoda koji
je vec¢ spojen.

Provjerite vrstu, dimenzije i boju prije
spajanja.

Posebno narucene veli¢ine ne mogu se
mijenjati.

Nadstres$nica se moze koristiti samo za
izvornu namjenu, u suprotnome bilo
kakvo jamstvo za proizvod ne vrijedi!
Ocistite nadstreSnicu svaka 3 mjeseca
blagim sredstvom za ¢iséenje (bez
agresivnih sastojaka ili otapala). Ako je
potrebno, za lakirane dijelove mozete
upotrijebiti sredstvo za poliranje
automobila.

Odvod vode mora se redovito Cistiti
(kako bi se izbjegla osteéenja zbog
sakupljene vode).

Ucvrséenje nadstre$nice mora u svim
slu¢ajevima biti s odgovaraju¢om
konstrukcijom. Nakupljeni snijeg i led
mora se ukloniti s nadstre$nice.
Upozorenje — Opasnost od nezgode!
Nadstre$nica nije predvidena za terete;
ne penjite se niti se cijelom tezinom ne
oslanjajte na nadstre$nicu.

Preporuka: Spajanje trebaju vrsiti dvije
osobe. Nadalje, nadstreSnicu mozete
uévrstiti obi€nim silikonom. Pazljivo
proucite uvjete jamstva.

Uz nadstreSnicu mozemo isporugiti i
dodatnu opremu, kao $to su reSetkaste
grede. Raspitajte se kod lokalnog
prodavaca koji ¢e Vam dati detaljnije
informacije.

Tehnicka poboljSanja mogu biti
promijenjiva.

SK Délezité odpora&ania

Pred zmontovanim vyrobku si prosim
podrobne prestudujte montazne pokyny
a prekontrolujte zasielku ¢i nahodou
neobsahuje komponenty, ktoré su
vadné, alebo ktoré boli poskodené
pocas prepravy. Vyrobca neruci za
Skody zistené az na hotovom
zmontovanom vyrobku.

Pred montazou si prosim skontrolujte
typ, rozmery a farebny odtier Casti
vyrobku.

Casti so $pecialnymi rozmermi nie je
mozné vymenit za iné

Markizu je mozné pouzivat iba pre
stanoveny ucel, v opacnom pripade
zanika zaruka na tento vyrobok!
Vyrobok treba kazdé 3 mesiace vydistit.
Pouzite len Cistiace prostiredky
odporu¢ané obchodom (nepouzivat
prostriedky s obsahom brusného prasku
ani rozpustadid). V pripade potreby,
mozete lakované plochy

oSetrit leStenkou na automobilové
karosérie.

Odtokoveé Zlaby markizy je treba
pravidelne distif inak mbze déjst ku
Skodam,

spdsobenym nahromadenou vodou).
Mechanické uchytky markizy musime
volit tak, aby sa hodili pre konkrétny typ
steny. Musi sa zarudit dostatoéné
upevnenie.

Z povrchu markizy je treba odstrariovaf
nahromadeny sneh a lad.

Pozor - nebezpecdie Grazu!

Markiza nie je pochédzna.
DOPORUCENIE: Monté2 markizy
musia vykonavaf 2 pracovnici. Po
namontovani sa musia spojovacie
miesta markizy utesnit beznym
silikbnovym tmelom.

Po uplynuti zakonnej zaru¢nej doby
zanika narok na zaruku pre dielce,
podliehajuce rychlemu opotrebeniu.
Pre tUto markizu ponukame tiez
dodavku samostatného prislusenstva. V
pripade Ze potrebujete dalSie informacie,
obrétte sa prosim na Vasho predajcu.
Zmeny konstrukcie vyhradené.



SLO Pomembna Navodilal

Pred sestavljanjem nadstreska
podrobno preberite navodila in
preverite, ali so v poSiljki napacni
deli ali poskodbe zaradi

prevoza. Ne prevzemamo
odgovornosti za $kodo, potem ko
so izdelki ze sestavljeni. Prosimo,
da pred sestavljanjem

preverite tip, dimenzije in barvo.
Posebnih dimenzij ni mogoce
zamenijati.

Nadstresek lahko uporabljate
samo za to, za kar je predviden,
sicer ne prevzemamo nobene
odgovornosti!

Cistiti ga je treba vsake 3 mesece
z uporabo neznih gCistil (brez
drgnjenja ali raztopil). Ce je treba,
lahko lakirane dele obdelate s
polirno pasto za avtomobile.
Odtok vode je treba redno distiti
(da prepre ¢ ite Skodo zaradi
zaostale vode).

Vijake za pritrditev nadstreska je
treba prilagoditi za vsako
posamezno konstrukcijo.
Nakopi¢en sneg in led je treba
odstraniti z nadstreska. Opozorilo
- nevarnost nezgode! NadstreSek
ne more nositi teze, zato po njem
ne plezajte in se nanj ne
naslanjajte.

Priporodilo: sestavljanje morata
opraviti dve osebi. NadstresSek
lahko dodatno pritrdite z navadnim
silikonskim lepilom.

Dobavimo lahko tudi dodatke za ta
nadstresSek, kot je na primer
poveznik. Prosimo, pozanimaijte
se pri svojem prodajalcu za
ostale podrobnost.i

Tehni¢ne lastnosti se lahko
spreminjajo.

RUS Ba)kHble ykasaHuA!

Mepea cbopkoi cneayeT BHUMATENBHO
03HAKOMUTBLCA C UHCTPYKLMEN U NPOBEPUTD,
HeT M AedEeKTOB B YCTPOMCTBE, a TaKXKe He
BO3HWKIIM 1M MOBPEXAEHUA NPK
TPaHCMOPTUPOBKE, Tak KaK Mbl HE HeceM
OTBETCTBEHHOCTb 3a AedeKThl,
0OHapy>KeHHbIe NOCNe MOHTaXKa
ycTpoicTaa.

Mepea c6opkoit cnesyet NPoBEPUTb
COOTBETCTBYIOT X TUM, pasMepsbl 1 LBeT
Balumm noxenanuam.

M3aenua, n3rotosneHHbIe No
cneuuanbHOMy 3aKasy, He noanexar
o6MeHy.

Ko3blpéK MOXKET ObiTb MCMONB30BaH TOMBKO
COrNacHO HasHa4YeHuto, B NPOTUBHOM
cnyyae nNpaso Ha peknamauuio He
aHHynupyertcA.

Kosbipék cneayet oumilatb Kaxasle 3
MecALa peKoMeHAOBaHHbIMU CpeACTBaMuU
Ana yxoAa (He NpUMEHATbL CPeacTaa,
oCTaBnALLME LapanuHbl UK coaepkallme
pactsoputenu). JlakupoBaHHble
MOBEPXHOCTU B clyyae HeoBXoANMOCTH
cnefyet ouvlate aBTOMOOUNBHOM
nosMpoBasibHOW NacTow.

BozocTouHble enobku cneayet
CMUCTeMAaTUYECKM oumLLaThb, TaK Kak cToAvan
BOAA MOXXET MOBPEAUTb KO3bIPEK.
KpenneHue Ko3bipbka AOMKHO yUnTbIBaTbL
cBoicTBa Matepuana cteHbl. Cneayet
06ecneunTb COOTBETCTBYIOLLEE KPENNeHWe
K CTeHe

C Ko3blpbKa cneayet cUCTeMaTUYecKu
yAanaTb CHer u nea

BHumanmne! OnacHocTb HecyacTHOro
cnyyan! Ha Ko3bIpEK Henb3A BXOAUT.
PexkomeHaauma: MOHTaXX Ko3bipbka cneayet
nposoAuTb BABOeM. MecTa kpennexua

K CTEHe AOMOMHUTENIbHO MOXXHO YNIOTHUTL
CUJIMKOHOM.

Mo ucTeyeHno yCTaHOBNEHHOro 3aKOHOM
rapaHTMHOro Ccpoka peknamaumun Ha
M3HalLMBaroLLMeca AeTanu He
NPUHUMALOTCA.

K Ko3blpbKy Bl MOXeTe nprobpecTty
AOMNOSTHUTENbHbIE akceccyapsbl. [na aToro
cneayet o6paTtuTbCA B MarasuH, B KOTOPOM
Bbl Kynunu KosbIpék.

lMpaBo Ha BHeCeHWe U3MEeHeHu B
KOHCTPYKLMIO COXpaHeHo

RO  INDICAfIl IMPORTANTE!

Inainte de montaj, va rugam sa cititi cu
atentie instructiunile de montaj si sa verifi-
cati produsul, pentru a constata eventuale
pagube datorate transportului, deoarece
nu ne putem asuma raspunderea pentru
pagubele la produsele deja montate.
Inainte de montaj, verificati daca tipul,
dimensiunile si culoarea corespund.
Produsele realizate dupa comanda
clientului nu se schimba.

Copertina se va utiliza doar in scopul
prescris; in caz contrar, se pierde garantia
produsului!

Va rugam sa curatati copertina la interval
de cca. 3 luni. Utilizati doar mijloacele

de ingrijire din comert recomandate (fara
substante abrazive sau solventi). Piesele
lacuite pot fi tratate, daca este cazul,

si cu agent de lustruit automobile.
Scurgerile pentru apa trebuie curatate
regulat (in caz contrar, exista pericolul

de deteriorare din cauza actiunii apei
nescurse).

Mijloacele de prindere trebuie adaptate

la compozitia peretelui respectiv. Trebuie
asigurata o fixare suficienta.

In cazul unei cresteri a sarcinii din cauza
zapezii si ghetii, copertina trebuie curatata
de aceste depuneri.

Atentie! Pericol de accidente!

Nu este permis s& va urcati pe copertina.
Recomandare: Montajul trebuie efectuat
de doui persoane. in plus, trebuie s
etangati cu silicon, disponibil la magazinele
de profil.

Dupa scurgerea termenului de garantie
legal, nu se mai acorda garantie la piesele
de uzura.

Pentru aceasta copertina, furnizam si
accesorii separate. Va rugam sa va
informati la magazinul de specialitate.

Ne rezervam dreptul de a efectua
modificari constructive.
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Ersatzteilauftrag Spare parts order

Commande de pieces de rechange

BOGENVORDACH SECCO

Nr. Bezeichnung
No. Designation
No. Désignation

Artikel-Nr
Article No.
Article No

Stick
Pieces
Pieces

1. Vordachhaube | s 1x
2. Winkel-Profil 1-0894758 2X
Ao [P
3 /4 g; Wandhalter links 1x
//L\ o ///1\\/
. e o
4 ( y Wandhalter rechts 1x
5. _,g)m\\“ 3,5x6,5 4 - 0000011 10x
6. — Rosefte 6,4/22/4,9 14 - 0000050 6x
7. Saftelscheibe 20-23/5,2 14 - 0000233 6x
8. 4,8x22 A2 DIN 7981 14 - 0000095 6x
9. @ 12 mm 4 - 0000603 4x
10. 10,5 DIN 125 4 -0000431 4x
11. 10x80 4 -0000131 4x
12 Abdeckkappe Sw 17 mm 400 - 4000033 4x
13. Kappe | e 2x

Homepage: www.gutta.com

E-mail: info@gutta.com

Kundenservicetelefon: 0781 609-0
Montag bis Freitag: 8.00 bis 17.00 Uhr

D Bewahren Sie die Montageanleitung sorgfdltig auf.
Bei Ersafzteil- und VerschleiBteilbestellung (siehe Tabelle)
bitte an den Kundenservice wenden [VerschleiBteil-
bezeichnung: ***].

GB  Please keep the assembly insfructions in a safe-
place. If you wish fo order spare parfs and parts subject to
wear (see fable) please contact-your after-sales service.
[Designation of part subject to wear: ***].

F Conserver soigneusement la nofice de mon-
fage. Pour foute commande de piéces de rechange et de
piéces d'usure (voir fableau), veuillez vous adresser a notre
service aprés-vente.  [Désignation des pieces
d'usure : ***].

| Conservare con cura le isfruzioni di montaggio. Per
I'ordinazione di pezzi di ricambio e soggetti ad usura (v.
fabella) rivolgersi al Servizio Clienti [Denominazione pezzo
soggetto ad usura: ***].

NL  Bewaar de montagehandleiding zorgvuldig. Voor het
besfellen van reserve- of slijtageonderdelen (zie fabel)
contact opnemen met de klantenservice [Aanduiding
slijtageonderdelen: ***].

E Conserve las instrucciones de montaje cuidadosa
mente. En caso de solicitar piezas de repuesto y de desga-
ste (véase ftabla), dirfjase al servicio posiventa
[Denominacién de piezas de desgaste: ***].

N Kontakt din lokale forhandler om du vil bestille reser-
ve eller slitedeler (se fabell). (Slitedeler er merket ***)

S Behdll monteringsanvisningen. Om ni behGver
bestdlla reservdelar eller delar utsatta for slifage (se
tabell)vanligen kontakta er dterforsdljare. (slitdelar dr mark-
ta med ***)

FIN  Sdilytd asennusohje huolellisesti. Kddnny varaosien
fai kuluvien osien filauksessa asiakaspalvelun puoleen
(katso taulukko) [Kuluvan osan nimike: ***].

GR OuldETe emueAdg TIq odnyieg
ouvappoAdéynong. Na mv mapayyeAia
QAVTAAAOKTIK®V KAl AVOADOIHWY UAK®V (BA. Tivaka),
areubuvBeite oto Tpnua EEurmpemong MeAativ
[Mepiypapn avaA@GIHWV UAIK@V: ***].

PL Instrukcje obstugi nalezy starannie przecho
wywacé. Zamdwienia cze$ci zamiennych i
zuzywalnych (patrz tabelka) prosimy kierowaé do
serwisu klienta [nazwa czesci zuzywalnej: ***].

CZ Navod na montdZz si peclivé uschovejte.
Pfi  objednavani nahradnich dild a dild
podiéhajicich opotiebeni (viz tabulku) se prosim
obracejte na servisni sluzbu. [Oznaceni dilu pod-
Iéhajiciho opotiebeni: ***].

HU Gondosan &rizze meg a szerelési utasitast!
Potalkatrészek és a gyorsan kopé alkatrészek ren-
delésénél (lasd a tablazatot) forduljon a vevészol-
galathoz [Gyorsan kopé alkatrész megjelSlése: ***].

HR  BriZlivo pohranite upute za montazu. Kod
narudzbe rezervnih i potrosnih dijelova (vidi tabelu)
molimo obratite se servisnoj sluzbi [Oznaka potros-
nog dijela: ***].

SK  Navod na montaz si starostlivo uschovajte. Pri
objednavkach nahradnych dielov a dielov podliehaju-
cich opotrebeniu (vid tabulku) sa prosim obratte na
servisnl sluzbu. [Oznacenie dielu podliehajiceho
opotrebeniu: ***].

SLO Skrbno shranite navodilo za uporabo.
Prosimo, da se pri naroCilu nadomestnih delov in
delov ki se obrabljajo (glej tabelo) obrnete se na ser-
visno sluzbo; [Oznaka dela, ki se obrablja: ***].

RUS WMHcTpyKuMA No MOHTaXKy AOMKHA XpaHUTbCH
B HaZleXXHoM MecTe. [lnA 3akasa sanuyacteit u
BbicTpoMsHaLLMBatOLMXCA AeTanen (cMm. Tabénuuy)
cnenyet obpaliatbcA B OTAeN 0OCHy>KMBaHUA
knneHToB [O6o3HaueHWe GbicTpousHalLMBatoLLeHcA
netanu: ***].

RO Pastrati cu grija aceste instructiuni de montaj.
Pentru comenzile pieselor de schimb si de uzurd (vezi
tabel), va rugam sa v& adresati serviciului pentru clienti
[Denumirea pieselor de uzura: ***].
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